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BIBJIIVMHI IPELEJEHTHO MOTUBOBAHI HOMIHAIIIT
«HAPOJHOI MOBM» XIX CT.

HanbueBcbka O. C.
doyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIA003HABCEA
JIbgiecbK020 Oepaiicagnoco yHigepcumemy Oe3nexu HeummeoisibHoCmi
syn. Knenapiscoka, 35, Jlveie, Yrpaina

Y ecmammi posensoaromucs 0iOnitini npeyedenmno Momugosani Hominayii «napooroi mosuy XIX cm.

I1i0 momusayicio po3ymMiembcst MONCIUGICIY THMEPNPEeMAayii MEHMATbHO20 06pa3zy Ak 0bpasy, 0e HOMIHA-
MUBHA OOUHUYS BUKOPUCIOBYEMBCA 8 3HAYEHHI, IKE YMOBHO itl NPURUCYEMbCA. THUUMU CIO8AMU BMOMUBOBAHA
OOUHUYA BKIIOYAE 8 CE0I0 KOHYENMYANbHy CIPYKIMYpY He MilbKU aKmyaibHe 3Ha4enHsl i 06pasHull KOMNOHeHm,
ane i KoHyenmyanvui 36's13xu migic Humu. Momueayis 0opasnoi nominayii Moodice TPYHMYBAMUCS HA NOBCAKOEH-
HOMY 00C8I0i abo Mamu icmopuyHe ma KyabmypHe niotpynms, HeoOXioHe 0 il npasunvbHoi inmepnpemayii.

B axmi momusosanoi Hominayii 3a ocHo8y bepemvbca 00Ha ab0 KilbKa NOMIMHUX O3HAK, AO0 AKACH Cheyu-
Qiuna puca, AKa 6UX00UMb HA NEPWUL NIAH NPU XAPAKMEPUCTIUYI Mmo2o uu iHwozo npeomema. Taxa ocobnu-
gicmb 8 AiHeGICMUYHIN JIMepamypi 6U3HAYAEMbCA K «MOMUSAYIliHA 03HaKay. B konwmexemi docnioncysanux
HAMU NpeyedeHmHO MOMUBOBAHUX 0OPAZHUX 0OUHUYL MOMUBAYITIHOIO O3HAKOIO GUCHIYNAE NeBHA NpeyedeHmHa
cumyayis, icmopuyHutl haxm 3aghikco8anull 8 1eKCUKOSPADIUHUX, POTKIOPHUX, emHOPADIUHUX YU iCmOopuY-
HUX Odicepenax i gi0OuUmul 8 MOGHUX OOUHUYSIX.

IIpeyedenmna cumyayis — aKace «ideanvHa cumyayiny, AKa Konu-nedyob 6yna peanbHolo, abo i HANeHCUNb
00 CMBOPEHUX GIPMYATbHO TH00COKUM Mucmeymeom. IIpeye0enmnoro cumyayicto MojICHA 88ANCATNU MY CUMY-
ayito, AKa, no-nepuie, 0obpe 8i0OMAa HOCIAM NEBHO20 MEHMANLHONIHZBANLHO20 KOMNILEKCY, NO-0pyee, € aKmy-
ANbHOIO 8 KOZHIMUBHOMY NAAHI, MOOMO MA€E 8apianm CNPULHAMMms, 00 K020 8X00Mb NeGHI MIHIMI308aHi i
HAYIOHATLHO-0emepMIHO8AHT 3HAHHS, AKECh NegHe YABNIeHHS PO CaM 00 '€KM, 8 MOMY Jic YUCTE, | KOHOMAayii, AKi
36'A3YI0MbCA 3 OAHOI0 CUMYAYIEI0, A MAKOXC, NO-MPeme, aneasayii 0o AKOi € YacCmOmMHUMU 8 KOMYHIKayii npeo-

CMABHUKIB 0AHOI HAYIOHATLHOL TIH280KYIbMYPHOI CRIILHOMU.
Haiibinvwa xinekicms maxux nominayiti Micmums y c0EMY CKAAOT KOMNOHEHMU-OHIMU.
Kniwouogi cnosa: napoona mosa, npeyedeHmno Momueo8ana HOMIHAYIA, MOMUBOBAHA HOMIHAYIs, npeye-

Ooenmua cumyayis, bionis.

IHocTanoBka npodJjeMu B 3araTbHOMY BULISAL
Ta OOIpyHTYBaHH# ii akTyajabHocti. MoBa Bino-
Opakae pPO3BUTOK HAI[IOHAJBHOI JIIHTBOKYJIBTYP-
HOI CITIJIBHOTH Ta MOCTIHHO BHMarae a0 cebe yBaru
npociaHukiB. He 1uBHO, 110 32 OCTAHHE NECATHIITTA
MOCHJIMBCSL 1HTEpPeC JO0 BHBYCHHS TaKUX MOBHHUX
OJIMHHMIIb, 5K, aKyMYJIIOIOYH KYJIBTYpHY iH(pOopMa-
1i}0, HECYTh OCOOJIMBY aKCIOJOTIYHE HABAHTAIKCHHS
1 MOXKYTbH BitoOpaxaTH SIK yHiBepcalbHi, TaK 1 Hami-
OHAJIbHI OCOOJMBOCTI CHPUHHSATTS HAaBKOJHUIIHBOT
nificHocti. Benmka yBara HayKOBIIB NPUAUISETHCS
TaKUM MeEHTe(aKkTaM SK TpereacHTHI (EeHOMEHH.
Sk CiylIHO CTBEpIKYE NOCIIAHUK aMEPUKaHCHKOI
HapoaHoi Mo @penepik k. Keccumi ogamm 3 mxe-
peJt IONOBHEHHS CIIOBHUKA HAPOJHOT MOBH € Ipele-
JICHTHI BUCJIOBIIOBaHHS [13]. YV HapomHiii MOBI Taka
JIEKCHKa Ta BHCJIOBIIOBaHHS MOXYThH SIK 30epiratu
NepBiCHE 3HAYCHHS TaK 1 HAOyBaTH HOBUX MPUTaMaH-
HUX TIE€BHIHN JIIHIBOKYIBTYPi CMUCIIOBUX BiJTIHKIB.

AHaJi3 ocTaHHIX Joc/igxkensp i myOaikaniii. Ha
nyMKy b. I'acmapoBa, Hara MOBHA JisSUTBHICTH «IIPO-
HU3aHa OJIOKaMU-IIUTAaTaMH 3 TIOTIEPETHHOI'0 MOBHOTO
noceigy» [2, 119]. Taki ONOKU-IIUTaTH BiH Ha3UBa€E
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«koMyHiKaTHBHUME (parmenTamm». HO. Kapaymnos
i I CnumkiH NponoHYIOTh TMOHSTTS «IpeeIeHTHI
TekcT», A. CynpyH — «TEKCTOBI peMiHiCLEHIIi»,
1O. TIpoxopoB — «IpeleeHTHI TEKCTOB1 PEMiHICIICH-
uiin, B. Kpacaux, /1. I'ynkos, 0. Copokin — «mpe-
LeneHTHi Bupasm» [8, 38]. BukopucTanHs TEKCTOBHX
pEeMiHICIeHIII TIOB’s3aHe 3 amlelsIi€l0 0 KYJIBTY-
ponoriuHux (peimiB, Mif SKUMH PO3yMIiOTH 3Ha-
HHS OKpeMuX (eHOMEHIB KyasTypu. Lle BenmnuesHuit
CHEKTp IiTepaTypHHUX, Mi(ONIOTiYHNX, (OIBKIOP-
HUX, 010iitHUX ¢peimiB Ta GpeliMiB, 3MOIETHOBA-
HUX Ha Marepianxi MacoBoi KyasTypH. [8, 38].

®opmyawBaHHA MeTH i 3aBnaHb cTarTi. Mera
CTarTi — JOCHAWTA OCOONHMBOCTI MPEleNeHTHO-
MapKOBaHOI MOTHBAIll HOMIHAIIl HAPOAHOI MOBH
MOB’sI3aHUX 13 KOHLENTOC(Eeporo pemirii. 3aBaaHHs
CTaTTi IMOJISATA€ HA JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOMY aHa-
1131 TAKUX HOMIHAIHN.

Bukaax ocHOBHOrO martepiajy I0CTiIzKeHHS.
Cyyacna ykpainceka pocmigaunsg O. JleBueHKo
MPONOHYE MpHCTaTH Ha BU3HaueHHS B. MokieHka,
SKU Ha3WBa€ TaKi BUCIIOBIIOBAHHS IHTEp-TEKCTe-
Mamu: «JlOCTHiTHUKH «BIATBOPIOBAHHUX OJHHUIIEY
BHKOPUCTOBYIOTh Pi3HI TEPMIiHH IS iX MO3HAYECHHS:
adopu3M, UTATa, KPUJIATHI BUCIIB, KpHUJaTa OIH-
aung (C. IllymexkoBa), TpereacHTHHNA (EeHOMEH



THasmox X. T. Memaghopuune eminenns emoyitinozo konyenmy ANGER
(na mamepiani pomanie-anmuymoniii Jlopen Onieep Delirium, Pandemonium, Requiem)

(4. T'ynkoB), inTep-texcrema (B. MokieHko), Oara-
TonekceMHuit pernpoaykt (B. Xiebma), emoHim
(JI. dsamedxo), mem TomIo). Y LOMY AOCIIKEHHI
MTOCITYyTOBYEMOCSI Ha3BOKO 1HTEp-TEKCTeMa (TEepMiH
B. MokieHka), yBakKaroud, IO 1O IHTEPTEKCTEM
HaJeXaTh TPENEACHTHI IMTaTH, (pa3eoIori3MH,
napemii» [5].

VY tepminax Kpacuux B. B. icHytoTh npenieieHTHi
(eHomeHu, sIKi €:

1) noOpe BioMi BCiM MpeCTaBHUKAM HAI[iOHAb-
HOI JIIHTBOKYIIBTYPHOI CIUTBHOTH («€ HaJOCOOHCTIC-
HOTO XapaxkTepy»);

2) akTyabHI B KOTHITUBHOMY (ITi3HABaJIHLHOMY Ta
eMOLIIHHOMY) TIIaHi,

3) 3BepHEHHs (amesiiist) A0 SIKUX € MOCTIHHUMU
TIOHOBITIOETHCSL Y MOBJICHHI MPEICTaBHUKIB Ti€i 4n
iHIIO1 HALiOHANBHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIiIBHOTH
[4, 170].

ABTOpKa aKyMyJro€ ifiei CBOIX NOIEepEeaHHKIB
Ta TNPUBOIWTH HACTYIHI BHU3HAYEHHS PO3YMiHHA
Takux (eHomeHiB. Tak, mpemeneHTHa CHTyaIUs
(IIC) — meska «eTamoHHAY», «iJeanbHA» CUTYaIlis,
MOB'si3aHa 3 HA0OPOM MEBHUX KOHOTAIll#, nudepeH-
IiaJbHI O3HAKHM SIKOi BXOJSTh B KOTHITHBHY 0as3y;
Bu3HauaabHUM Juist [IC MOXyTh OyTH TpelecHTHE
BHCJIOBIIOBaHHs a0o0 mpeneneHTHe iM's (Hampu-
kian, CMyTHI 4acu) abo HenpeleAeHTHHIA (PeHOMEH
(s6myKO, CTOKyca, Ti3HAHHS, BUTHAaHHS K aTpH-
OyTu omHi€el cutyartii). Hpeuez{eHTHI/m tekct (IIT) —
3aBEPIICHUI Ta CaMOJIOCTATHIN MPOIXYKT MOBHOPO-
3yMOBOI1 AiSUIBHOCTI; 100pe 3HaHOMUN OyIb-SIKOMY
CEpeHbOCTATUCTUYHOMY WICHY  HAaI[iOHaJbHO-
JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CHUIBHOTH. [0 mpereaeHTHux
TEKCTIB BiIHOCATHCS TBOPHU XYIOXKHBOI JITEpaTypH,
TeKCTH TIiCeHb, PEKJaMH, aHEKIOTiB, MOJITHYHI
My OTIIUCTHYHI TEKCTH T.1.

[Ipenienentre im's (I1I) — iEmmUBimyanmpHE iM's,
MoB'si3aHe a00 3 HIMPOKO BIIOMHUM TEKCTOM (HampH-
kian, CB. Mukomaif) abo 3 MPEIEICHTHOI0 CHUTYya-
uiero (Hanpukiay, [Ban Cycanin, bannepa).

[Ipeuenentne BucnormoBanHsA (IIB) — penpo-
JTYKOBaHHH TMPOAYKT MOBHOPO3YMOBOI MisUTBHOCTI,
3aKiHYeHa i CaMOJOCTaTHS OIMHUIIS, sIKa MOXKe OyTH
a6o HeOyTH npeaukaTuBHOM [4, 172-173].

ABTOpKa CTBEpIKy€, IO TpENeAcHTHI (eHOo-
MEHU MOXYTb OyTu: 1) comiyMHO-TIpelieICcHTHUMY,
2) HaIlOHAJIBHO-TIPEIECACHTHUMH; 3) yHIBepCaIbHO-
npenenaeHTauMu [4].

B KOHTEKCTI CIOBHMKA HApOIHOI MOBU BaKITUBO
3a3HAYMTH, 110 BC1 HOMIHAIIIT, SIKi MH BBXKaEMO TIpe-
LEACHTHUMH a00 TPEereeHTHO MOTHBOBAaHUMHU €
MapKOBaHMMH TIEBHUM KYIBTYPHUMH TIOMiSIMH 3Ha-
YUMHAMH a00 11 ab0 X MarTh IEBHY iCTOPUIHY
Bary JJis ICBHOI IPYIH HaCcEJICHHS.

B. I. Kocromapos i H. JI. BypsikoBa sik mkepera
MPEIECHTHUX TEKCTIB OAuWIIH MiCHI, OMJIMHY, Ka3KH,
pediriiini TBopu (mepui 3a Bce bibuist), TROpy NaTuH-
CBKUX aBTOPIB, aKTyaJlbHi XyHZOXKHI TBOpH, (iabMHu,
BHCTAaBH, pekiamy [3].

OpHi€0 3 HAWMOBHIMIAX Ta HAWOLIBII Pi3HOOIY-
HUX Kiacuikariii €, Ha Ham TOMIAN, Kiacudika-
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wisi, 3anpornoHoBana A. €. CynpyHOM IpH po3msiai
TEKCTOBHX peMiHiclieH i 1) dompkiop; 2) TekcTH
010iHfHOTO TTOXOMKEHHS; 3) TBOPH aHTHIHOI Mio-
JoTii; 4) cBiTOBa XYIOXKHS JIiTeparypa; S5) HaIlio-
HaJbHA JliTepaTypa (3aiiMae HaHOLIbIIEe Miclie B
Kopny01 Ipxepen) 6) TEKCTH TiCeHb; 7) KlHO(l)lJII)MI/I
8) moniTruHi TeKCTH; 9) IIIKaBO, 1[0 B OKPEMUH TyHKT
aBTOp BHUIUIAE IUTAUY Jiteparypy [9, 23 — 25].

Y mpencTaBHUKIB KOXHOI HAIiOHAJIBHOI CITijTh-
HOTH ICHYE CBOE TIOJNE TMpere/eHTHNX (eHoMe-
HIiB — IMEH, TIOAi#, BHUCIOBMIOBaHb. JIJIT HapOmHOI
MOBH BHSBIICHO TaKe IOJ€ MPEIECACHTHOCTI, SIKE
JOCII/DKYEThCS 3 ypaxyBaHHSM JIaJICKTIB TMEBHOI
MOBH.

OagHuM 3 HAWOINBII BiJOMHX MPENEICHTHHX
TekcTiB € bibmis. Bukopucranns 6i6miiinux iMeH,
MOJICITFOBAHHS CIOKETIB YacTO 3yCTPIYarOThCA Yy
BCiX I[OCJ'III[)KyBaHI/IX MoBax. bibmis — 1me mperre-
IeHTHO cuiabHHH TekcT. 3a H. M. OpnoBoto, mpe-
IIEICHTHO CHJIBHI TEKCTH — II€ TBOPH, SKi € KyJb-
TYpHO 3HAYUMHUMH JJId 6aratbox HapomaiB i HOCIIB
6araTrox MOB [6].

Jo po3misiay 6i0nei3MiB sIK peeAeHTHHX PeHo-
MeHiB y cBoili poOorti 3Bepranacs M. O. Typkoa-
3apaiicbka, sKa 3a3HadniIa, IO MIPH BUBYEHHI Tpe-
[IEICHTHUX (PEHOMEHIB «... BUEHI HE MPHIUISIOTH
BenuKkoi yBaru 0i0neizmam, e 3ragyroun biomito
SK JDKEPEIIO BEJIMKOT KiJTbKOCTI MPEIeACHTHUX (eHO-
MEHIB 1 MOCHJIAIOYHCH HA JIesKi TTOKa30Bi Ta SICKpaBi
npukiaay 31 Cesroro [Tucemay [10, 3]. [pu npomy
JOCIIHUIIS BIICBHCHO CTBEPIKYE, MO «0i0neizmu
HaJekKarh JIO Kareropii MpeneaeHTHUX (eHoMe-
HIB, BIANOBIJAIOYM BCIM BHMOTaM JI0 I[bOrO SBHUILA
XapaKTepUCTHKaM, aJie B TON JKe Yac BUSBISIOYHN CBOT
ocobmmBocTi» [10, 5].

Ham anami3 BimiOpaHux OJWHUITL TOKa3as, IO,
HE3BKAIOUM Ha CAKPAJIBHICTH CBOET PUPOIHU, HOMI-
Haii, siki BifHOCAThCs 10 KoHuenTochepu PEJITTA
BiZ[HOBi,Z[aIOTL 3arajJbHUM 3aKOHOMipHOCT$IM po3-
nomny (pyHKLUOHyBaHHﬂ y HapO)_'[HII/I MmoBi. [likagBo,
10 HAWBXHMBAHIITUMI HOMIHAIISIMH HApOIHOI MOBH
3 BIOMpaBKOO 10 TekcTy biOmii BusiBHimCcsS Mido-
JIOTEMH aHTela, IEMOHA, IUABOJIA Ta YOpTa. Y BCIX
JOCITIDKYBAaHNX MOBaX iCHY€ BEIWYE3HA KiTBKIiCThH
iioM, Qpa3eonori3MiB Ta MIKPOTEKCTIB Ji¢ 3raay-
10ThCcs ocranHi. Hanpuknan: JKuou sx azenu 3axpu-
uanu: «Au-e6it!» [1, 234]; Wi' a sang as sweet as an
angel's hymn [14, 388]; 4 angel stiid at Heeven's yatt
[14, 568].

[IpeuenentanM € Bupa3 GpaHiry3pkoi MOBH Anges
de l'Apocalypse «lLes quatre cavaliers de l'Apoca-
lypse de Jean, symboles de la guerre, de la victoire,
du jugement, de la mort, et ministres de la vengeance
diviney, axuti MOmugyemuvcst OIONIUHUM CIONCEMOM.
«En partic., dans la religion cath.Messager de Dieu
aupres des hommes,; serviteur chargé d'exécuter
les ordres de Dieu :Dieu, dans s. Matthieu, envoie
un ange a Joseph, pour lui expliquer le mystére de
la naissance de Jésus, puis le meme ange réappa-
rait a Joseph en Egypte, pour lui annoncer la mort
d'Hérode. Dans s. Luc, l'ange Gabriel est envoyé a
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Elisabeth et a Marie. Dans s. Matthieu, quand Jésus
ressuscite, « 1l se fit un grand tremblement de terre;
car un ange du seigneur descendit du ciel, vint rouler
la pierre du sépulcre, et s'assit dessus.» [12].

O6pa3 anraronicta Xpucra [JQusson, Jlromudep,
AHIUXPHUCT Y HAPOAHOMY CIIOBOBXHBAHHI MOETHYE
y cobi 06ibniiiHi, MidonoriuHi, (OIBKIOPHI ysB-
neHHst Ta BipyBaHHS. Hampuknan: Awmuxpucmuv.
Ynompebnaemea xaxv 6pannoe cnogo. Ilpu xinyi
ceima noxasxceco aumyuxpucm. AHyuxpucm mo
suae! Yopmv eco 3naemw!» [1, T]; Anaxmem-
cbKa, ncs, yopmosa gipa. (bpanw).; Jlroyunep, -pa,
M. Jloyugepw, ovssonw. Ilotide Ipood cam 0o ady
aroyunepy Ha nopaody. Yopuuii sx 0idvxo. (Cop.)
Jiobko 6 HapoOHill ya6i 6ce ABIAEMb €1 YOPHUM
yonosixom. Ilop. Adalb. Czarny; A uwopm 6u 2o éxo-
nue! (Hae.) Hapooue npoxasme [1, 473].

Copoky B aHriiicbkii MOBiI Ha3uBaloTh Devil 's
bird, 1110 MOTHBYETBCSI HACTYITHUM BipyBaHHSM, SIKE
cnupaetbes Ha bibmito: It was sometimes called the
Devil's bird, and was believed to have a drop of the
devil's blood in its tongue. It was a common notion
that a magpie could receive the gift of speech by
scratching its tongue and inserting into the wound a
drop of blood from the human tongue [14, 60].

OyHkiis OiOMIMHUX BIACHUX HA3B TOJSTae HE
TIIbKM y BKa3iBIlI HAa Ha3BaHW HUMHU OO0'€KT, Taki
MOBHI OIVHUII 3aBXIM HAMUJIEHI NONATKOBOIO EKC-
TpamiHrBicTHUHOIO iHpopMarttieto. E.C. OtiH, mocmi-
JUKYIOUH BIIACHI IMEHA, 31aTHI IPUBHOCHUTH JIOJIATKOBI
3HAYEHHS, BBAXKAE, IO «... OHIMH HE TIALKH 31aTHI
BUKOHYBaTH CBOIO MpPSMY 1 MOYATKOBY (QYHKIIO —
OyTu iMeHamMu 00'€KTIB OTOUYYIOUOTO HAc CBITY, ajie i
MOXYTh MICTUTH BTOPUHHMIA, JOAATKOBUN MOHATIH-
HUH 3MICT, CTaBaTH B MOBi €KCIIPECHBHO-OI[IHHUMH
3aMIHHUKaUM iMeH 3araabHux» [7, 11]. Taki omuHMAII
aBTOp BU3HAYAE K KOHHOTOHIMU. /[0 OCTaHHIX Bia-
HOCHUMO iMeHa OiOmiHUX cBATHX. Tak, IpUITOBiTKa
Anopiio, Anopiro, na mooi kononni ciro! avi mu booce
sHamu, 3 Kum 6yoy wmob opamu. (Hae.) MOTUBY-
€THCSl HACTYITHUM BipYBaHHSIM MPUBEACHUM Y 30ipiii
1. ®panka «Ha cvesamoeo Andpis (0. 30 nadon.) sopo-
Jlcams 0ieuama Midic UHLUWUM MAKONC CIIOYU KOHO-
nii' i npomosasaroyu omcro gpopmyny Cos. Anopiti oac
oiguuHi nobauumu 6 Houu il 1r0byuxka, ous. Bartos,
7. o cnosa ,,kononui* 3ae6asicy, ujo ce HapoOHbO-
eMUMONbOLIUHA hopMa 3aM. KOHONIL, 3 IAMUHCLKO2O
cannabis, nepgicho 3 6asUIOHCbK020 ku-ni-bu — s
bauumo, 00HA 3 HAUCMAPWUX KYIbIMYPHUX DOCIUH
(ous. E. Stucken, Astralmythen. I, 5)» [1, 4].

[Toka3zoBuM BHSIBISETHCS 1 OHIM baumpomii —
banmpowmiii eese eniu: «Ivs bBanmpomiu — bapmo-
aometl, eracmueo namponimixon bap-Tonomatl, cun
Tonvmaii (npo ima ous. Winkler, Geschichte Israels
in Einzeldarstellungen II, 40). [Ipuxnaoxa 011 pumy,
Myoposane. Bona éxooumu i ¢ docums yuniumy Kono-
MUKy, SIKOi TEePIIMA PSAIOK 3BYUUThH. «banmpomiii
sese enill na cmapux canuuwox  (Hae.)ro Mooicaueo
3pewmoro, wo MAemMo mym 8i02yK AKoiCb 20cnooap-
cbKoi padu, wjod Ha cve. banmpomia npunadae Ha
11 uepsns, ce mano npasoonodibue, ane Oyice MONC-
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ause 00 AAMUHCLKO20, NO SKOMY Cell Cb8Imuil npu-
naodae Ha 20 cepnus; 6i0 moeo Ona 0asHo 6 llonvuyi
PO3NOYUHANU TOCROOAPCHKULL PIK — 36ICHO, BONCEHEM
enoro. Ilop. Adalb. Barttomiej sw. 6.» [1, 22].

O6pa3 Cearoro Muxaiina ¢irypye y Bupasi Yyoo
Muxaina: « Okpux npu OuBHil, He36UYAUHIU NPU00i»
ma € HamaKoM Ha Yeproghe cesimo, Muxaiinose yyoo,
wo npunadae Ha Oendv 19 eepecrnsy 1, 224].

IM’st mepioi mronuHU Ajama JIy’ke 4acTo € KOM-
nmoHeHToM (pazeornorisMiB: Adam's ale «watery,;
Adam's flannel «a plantname applied to (i) dipsacus
sylvestris (lei.) it may have obtained this name from
the soft white hairs with which the leaves are thickly
clothed on both sidesy»; Adam's needle «a plantname
: Scandix pecten veneris, so called from the long
needle-like fruitsy [14, 15].

VY nonbChKiit MOB1 y IbOMY KOHTEKCTI TOKQ30BUM
€ supas Od Annasza do Kajfasza [11, 6].

IcHye TakoX BeNHWKa KiTBKICTH (pa3eosIoriu-
HHUX OIWHHUIIb Ta IPUMOBOK SIKi 32 OCHOBY OEpyTh
010MifiHI CIOKETH, IEpPEKa3ylTh Ta IEePETBOPIO-
10Th 010mitiHI onoBini. Hanpuknan: Bio 6iou nony
pyoai ma emixau. (Open) ... 0OHy noay... a 3
00HO10... (Tpocmsaneyw) ...epidc, a... (Kuodau.) ...
epidic i mixau. (Hae.); Bi0 nanacmu eapaszo seuna-
byoamu cs, xou 6u U 3 HeBeNUKOIO wxooor. Hamak
Ha 6ibaitine onosidane npo Hocugha, wo supusa-
jouucs 3 o6iumie Ilenmighpiesoi ocinku auwug y
ii pykax ceiti naaw.; Kue boz — sxcuea oywa mos.
«Ipumiexa 6iOAITIHO20 NOXOONCEHHS, OCHOBAHA HA
8ipi, Wo M00CvKA Oywa — YacmuHa 60xcecmaay.
[1, 390]; Auecy meni, a 3aempa mobi. 3acanvho
PO3NOBCIO0JCEHA NPUKAZKA, NEePEICHO NpPO ,, HeMU-
Hyuy " cmepmo, nop. aam. ,,Hodie mihi, cras tibi",
YACmo yMiasana ik Hanuc Ha ,,Kapaeami'', ced mo
Ha 803i, AKUM 6e3ymb NoKilHuxie 0o epooby. [1, 4].
Amneniticoxi ¢ppazeonocizmu to lay one's account with
«to assure one's self of, makeup one's mind to, to
reckon ony; to make account of «to value, esteemy,
to set account by «to valuey, to take account of
«to pay attention to, valuey maiomo 6i0aitine noxo-
Ooicenna — Or the son of man, that thou makest
account of him, BIBLE Ps. CXLIV [13, 12]. Ilons-
CKe BHCIIOBIIOBAHHSA Ciemnosci egipskie TIOXOIUTH
Big eB’sATO1 Kapu HEOECHOI HACcIaHOi Ha €THIIET.

BucHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAAbIIHX 0CTi-
JIKEHb.

Hamu Oyno nociimxeHo HU3Ky HOMiHAIINA HapoOJI-
HOI MOBH, fKi CIIUPAIOThCA HA TEKCT biOmii sk mke-
peno. BuBueHHs Ta aHami3 mMarepiany JOCIiIKEHHS
ToKaszayiy, 1o OiOmiifHI TperemeHTHO MOTHBOBaHI
HOMIHAITT MOXYTh peayli3yBaTUCS Yy Pi3HUX THUIAX
OJIMHMIIb: JICKCeMax, (pa3eosioriaMax, TEKCTOBUX
¢parmenTax. OcHOBHUM 00’ €JHYIOUUM (HaKTOPOM,
[0 BU3HAYAa€ CEMAHTHUKY TaKUX OJIUHUIL € BiJIHE-
CEHICTh JI0 TEKCTOBOI cdepu-mxepena (a 3HAYUTH,
TOOTO HAsSBHICTH OJHOTO E€JIWHOTO TEKCTY — OCHOBH
s (hOpMyBaHHS iHBapiaHTy CHPUUHATTS), abo 10
coliaabHO-iCTOpHYHOTO TOoCBiAy ((hopMyBaHHS iHBa-
plaHTy CIIPUAHATTS B ITbOMY BHIAIKY BigOyBaeThCs
ITi]T BIDTUBOM JIEKUTEKOX JKEPE).
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BIBLICAL CASE MOTIVATED LINGUISTIC UNITS
IN VERNACULAR LANGUAGE OF THE XIX C.

Palchevska O. S.
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation Studies
Lviv State University of Life Safety
street Kleparivska, 35, Lviv, Ukraine

The article deals with the Biblical case motivated linguistic units in diachronic perspective.

The motivation is understood as the possibility of interpreting the mental image as the image where the nominative unit
is used in the meanning attributed to it undre some condition. In other words, motivation of the language unit includes in
its conceptual framework not only relevant and shaped components, but the conceptual links between them. The motiva-
tion of the figurative nomination may be based on everyday experience, or have historical and cultural basis necessary
for its proper interpretation.

In the act of the motivated nomination one or more visible features are taken as the basis, some specific feature that
extends in the description of an object. Such peculiarity in the linguistic literature is defined as "a motivational feature”.
In the context of case motivated units motivational feature is some case situation, a historical fact recorded in the lexico-
graphical, folklore, ethnographic or historical sources and reflected in language units.

Case situation is a kind of "ideal situation” that has ever been real, or belongs to created virtually by the human art.
Based on the definition of V. Krasnyh the situation can be considered case situation when it is firstly, well-known to native
speakers of a certain mentaly lingval complex secondly, is relevant in cognitive plan, that is, has the option of perception,
which includes certain minimized and nationally-determined knowledge, some definite idea of the situation itself, con-
taining, the connotations that are associated with this situation, and thirdly, which is frequency appealled in the national
linguocultural community representatives communication.

The greatest number of such nominations contain in its structure onim-components.

Key words: vernacular language , case motivated linguistic units, motivated nomination, case situation, Bible.
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